Сергей Рой (Sergei Roy, b. 1936) -- журналист, писатель, поэт-переводчик. 
Живя еще на юге России, в Пятигорске, в студенческие годы начинал как поэт-переводчик и сочинитель коротких рассказов. Но писательская карьера не задалась из-за неприятностей с местной цензурой, которой вздумалось со мной бороться как со «стилягой» (было такое явление, была и борьба с ним). Самое смешное, наверно, то, что стилягой я никогда не был и стиляг недолюбливал, скорее всего из-за рано укорененных представлений о том, что есть или каким должен быть российский интеллигент. Но слуги истеблишмента наверняка нутром чуяли враждебный элемент и были в общем-то правы.

Короче, я легко бросил попытки публиковаться, хотя продолжал постоянно кропать что-то «в стол», ничего, кроме отдельных стишков, никогда не заканчивая из-за природной лености и постоянных увлечений другими вещами.  

Одной из таких «других вещей» была теоретическая лингвистика, которая и стала моей явной профессией на 20 лет. Опубликовал более 60 работ в этой области, включая четыре книжки. Влекомый интеллектуальным любопытством, уходил из собственно лингвистики в такие области, как теория вероятностей и математическая статистика, теория информации, математическая логика (одно время  посещал лекции и семинары на физмате по курсу «Алгоритмы и рекурсивные функции»), психолингвистика и др. Особого следа, кроме нескольких публикаций, эти занятия в моей биографии не оставили, хотя процесс доставлял отчетливое удовольствие. 

По службе – был доцентом и заведовал кафедрами английской филологии в ряде провинциальных вузов, набирался опыта в контактах с людьми, что было несколько затруднительно (по натуре – типичный интроверт). В 1979 году бросил академическую карьеру, не выдержав грызни университетских коллег и особливо внимания партийных органов к моей скромной персоне  (дело было в университете г. Калинина, ныне Тверь).
Ушел на вольные хлеба – стал переводить с русского на английский разные книжки. В основном работал для московских издательств, благо еще до разрыва с академическим террариумом неплохо этим подрабатывал. Перевел десятки книг (пожалуй, много больше полусотни) – прозаических, поэтических, по философии, лингвистике, эстетике, математической логике, литературоведению, психологии и Бог знает по чему еще.

Из поэтических запомнились переводы книг и отдельных стихов Анны Ахматовой, Владимира Высоцкого, Бориса Пастернака, Иосифа Бродского, Роберта Рождественского, Евгения Евтушенко и многих, слишком многих иных поэтов и псевдопоэтов. В 1990 году в изд-ве «Прогресс» вышел целый том, под названием «Гамлет с гитарой», моих переводов из Высоцкого -- пожалуй, наиболее известное из всего, что я сделал в области поэтического перевода. Один американец написал целую диссертацию о моих singable translations – «переводах, которые можно петь». Собственно, их и поют разные лица и группы – и в Швеции, и в Париже, только гонорары присылать забывают, Господь им судия.     
Переводы выходили частью сборниками, частью в широко известном тогда журнале Soviet Literature. Там же появлялись и некоторые прозаические переводы – например, «Последняя пастораль» Алеся Адамовича, с которым я был довольно хорошо знаком; неопубликованный перевод его сценария про Чернобыль для планировавшегося фильма Стенли Крамера у меня до сих пор где-то лежит.
Чуть ли не с детства увлекался философией, особенно греками, одно время занимался этой материей довольно систематически. Поэтому охотно брался переводить для «Прогресса» труды Эвальда Ильенкова, Мераба Мамардашвили, А.Ф. Лосева и иных приличных философов. Для Полного собрания сочинений Маркса и Энгельса (издавалось в Лондоне) переводил ряд их менее известных работ с немецкого и французского на английский. Перевел половину четвертого тома Полного собрания сочинений Г.В. Плеханова.  Эти упражнения доставляли истинную интеллектуальную усладу. Но за это (по принципу quid pro quo) иногда приходилось переводить сущее барахло типа тома под названием «Исторический материализм», который я про себя окрестил крупнейшим собранием вранья под одной обложкой. В этом же духе был восьмисотстраничный учебник по философии г-на Спиркина и еще кое-что, о чем я, слава Господу, уже и позабыл.
В послеперестроечный период опубликовал множество рассказов, очерков, статей и рецензий, в основном по-английски, в таких журналах, как Moscow Guardian, Glas, Moscow Magazine, Capital Perspective, Russian Life, Perspective, и в англоязычных газетах Москвы – Moscow News, Moscow Times, Moscow Tribune. В 1995 – 2003 гг. еженедельно публиковал в Moscow News эссе по истории перестройки под общим названием Collapse of the Colossus. Собрался весьма солидный том; попыток опубликовать его я не делал, хотя интерес к нему проявляли разные лица – специалисты и иные. 
Всю сознательную жизнь много путешествовал, занимался альпинизмом (пока в 1964 г. сильно не разбился); в общем, был завзятым эскапистом. Исходил практически весь Союз, большей частью по ненаселенке, сплавлялся по рекам, ходил под парусом по Аралу, Каспию и др., чаще всего соло. Старательно вел дневники, которых накопилось огромное количество, так что материал для писания всегда был.  В 2002 на этом материале в свет вышла приключенческая повесть «Закон – тайга» (Taiga Law) – в английском и русском вариантах. В 2007-м – опубликовал русский роман «Соло на Арале», на сходном материале (издательство Евразия+, доступен по адресу www.voskres.info ). В 2011 появился в свет еще один приключенческий роман – «Дурной круиз, или издевки судьбы».
О служебной карьере. Работал зам. главного редактора первого в Советском Союзе глянцевого англоязычного журнала Moscow Magazine (1994-1995). Журнал погиб из-за безденежья после того, как его бросил основатель, Дерк Сауэр, ныне владелец целой издательской империи в России. А жаль – хороший был журнал, красочный, и по содержанию ничего, старались. 

В 1995-2004 гг. – главный редактор еженедельной газеты Moscow News. MN до моего прихода была переводом (на ужасном английском) отдельных статей из «Московских новостей» -- я ее сделал самостоятельным изданием. По направлению MN тоже сильно отличалась от русскоязычной газеты, поскольку я все больше отходил от идеологии и, главное, практических политических установок радикального либерализма «демократов первой волны», к которым я по факту в свое время принадлежал. Русскоязычное издание продолжало тащить знамя этого самого радикального либерализма, что естественно закончилось полной потерей былой популярности, смешными тиражами и в конце концов продажей в 2003 году Ходорковскому & Ко. Там, разумеется, было прикрытие, но газета принадлежала именно ему и Невзлину. При новых хозяевах я еще несколько месяцев продолжал работать, но постепенно стало ясно, что с новым руководством (где шеф-редактором был приглашен известный телекиллер Е. Киселев) я не сработался и никогда не сработаюсь. Ушел сам, без скандала – надо было беречь свое шунтированное сердце. Некоторое время я наблюдал со стороны серию скандалов, потрясавших «МН» и мое детище, потом плюнул. В момент написания этих строк в Moscow News засела банда русофобов, старательно поливающих Россию грязью, причем это занятие оплачивается из российского бюджета. Что тут скажешь, кроме вековечного O tempora, o mores…    

После MN работал главным редактором англоязычного электронного журнала 
www.intelligent.ru (2005-2006). О нем до сих пор пишут так: defunct but fondly remembered («погибший, но любовно хранимый памятью»). Об обстоятельствах гибели вспоминать не хочется. Если коротко – угробил его г-н генеральный директор или как его там. А после intelligent.ru пару лет был главредом другого электронного издания, www.guardian-psj.ru, но его придушил кризис 2008. .
Теперь занимаюсь писательством, садом-огородом, а также разнообразными хобби, среди которых есть весьма экзотичные – вроде пращеметания.

Вот вкратце и все. Некоторые коллеги отметят явные лакуны в моем жизнеописании, но еще Наполеон сказал: «Есть вещи, которых не пишут».  К тому же множество событий моей жизни отражено в «Былях старого бродяги», в особенности в повести «Закон – тайга», первой и самой длинной были в этой серии. Но, пожалуй, самая автобиографичная из моих вещей – это «Соло на Арале»: на необитаемом острове было время предаваться воспоминаниям. В «Дурном круизе», правда, я больше дал волю воображению, однако, как заметил один проницательный читатель, там есть вещи, которые невозможно описать, не испытав их в реале. Что есть сущая истина.
Напоследок скажу, что представляю все эти писания на суд читателя со спокойной совестью. Что было на душе, то и писал, не стремясь никому потрафить. Если кого зацепил острым углом – простите великодушно. 
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